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Politikai spekulácziók.
Báró Bánffy Dezső rossz szónok, 

de jó spekuláns.
Sőt annyira jó spekuláns, hogy 

az előbbi hibáját szüntelen spckulá- 
cziókkal akarja takargatni. Egy Közli 
Jánosnak kellene lenni, hogy mind
azon eseteket, hol a miniszterelnök 
kisebb-nagyobb, jobb-rosszabb speku- 
lácziókat vett igénybe.

Hogy egy nagyon közeli és egy 
nagyon világos példát mutassunk; 
mi volt az oka, hogy a zágrábiádákat 
nem akarták a legközelebbi ülés na
pirendjébe fölvenni ? Tiszta spekulá- 
czió ; Bánffy által ugj'anis a követke
zőkép spekuláltatok; ha Apponyi 
interpellácziójára mindjárt válaszolna, 
akkor a közelmúlt események s az 
interpelláczió hatása alatt nem sike
rülne neki tán a többség védelme 
mellett is, száraz lábbal átgázolni a 
fölháborodás vizén; ellenben, ha vá- 
ratik, mig a kedélyek lecsillapulnak, 
Apponyi beszédjén pedig a feledés foga 
ráglyukakat; sokkal könnyebb lesz ak
kor a miniszterelnöknek a reputácziót 
megőrizni !

Nem kis jelét adta spekulánsi 
tehetségének a miniszterelnök ur a 
csütörtöki ülésen az interpellácziókra 
adott válaszokkal. Mikor az interpel- 
lácziós urak nagyrésze távol van, 
akkor érvel erősen — a jelen nem 
levőkkel. Mikor nincs otthon a kan
dúr, ugrálnak az egerek I így, mikor 
az ellenfelek nincsenek jelen a válasz 
adásánál, s arra nem válaszolhatnak, 
azok hibáit meg nem czáfolhatják, s 
az igazságra nem utalhatnak, a mi
niszterelnök ur büszkén vágja zsebre 
a ház többségének tudomásul vételét 
és boldogan sütkérezik diadalma su- 
gáriban . . . Ha aztán a t. képviselő 
uraknak válaszolni is tetszik a minisz

terelnöki válaszra, ám tegyék ; akkor 
már nem fognak a miniszterelnök ur 
gyarlóságai oly tiszta színben föltűn
ni, mintha mindjárt a beszéd elmon
dása után utal azokra az illető I

így történt, igy spekulálták el 
Drakulits interpelláczióit.

Igaz ugyan, hogy a képviselő 
tartozik az üléseken megjelenni, — 
de másrészt kevés, vagy talán nincs 
is a képviselők közt olyan, a ki sem
mi más, mint képviselő. Mindenkinek 
vannak elmulaszthatatlan dolgai, a 
melyek végett az ülésen nem jelenhet 
meg ; s ha ez megtörténik, nem sza
bad a miniszterelnöknek mohón meg
ragadni az alkalmat és akkor lép
ni föl.

Ezt, — ha nem is tiltanák a ház
szabályok, — tiltaná mindenesetre az 
a köteles tisztelet, a melylyel minden 
szónok, sőt bárki tartozik ellenfelének. 
És tanúsítják a magyar parlament 
évkönyvei, hogy ily eszközökhöz még 
egy miniszterelnök, egy miniszter, de 
tán még képviselő se folyamodott.

A házszabályok megsértése végett 
ha szólnánk, csak pleonasmusba ke
verednénk ; hisz Bánffy kormányzata 
csaknem szakadatlan lánczolata azok
nak ; de ily rut politikai spekulácziót 
nem hagyhatunk szó nélkül.

Elvégre is ha Bánffy spekulálni 
akar, ne legyen akkor miniszterelnök, 
— menjen börzeágensnek.

R—r.

Gróf Apponyi Albert in- 
terpellácziója.

Gróf Apponyi Albert • Tisztelt képvi
selőház 1 (Halljuk ! Halljuk !) A mai ülés fo
lyamán a tisztelt kormány (Halljuk ! Halljuk’.) 
azokról <i botrányos eseményekről, melyek
kel sajnálatomra kénytelenek vagyunk fog
lalkozni, érdemlegesen nem nyilatkozott. 
Történt azonban mégis egy felszólalás a tisz

telt kormányelnők ur részéről, a melynek 
egyik tételét megnyugvással hallottam, tud
niillik azt: hogy ezzel a kínos ügygyei a ma
gyar kepviselőháznak foglalkozni kell és ab
ban állást foglalni szükséges. Ezt azért hal
lottam megnyugvással, mert a kérdésnek ed
digi stádiumaiban a kormányhoz közel álló 
sajtónak egy részében nem hiányzottak 
olyan hangok, a melyek az egész ügyet a 
gyerekség színében akarták feltüntetni, olyan
nak, a melylyel a parlamentnek, a magyar 
közvéleménynek, a komoly politikai ténye
zőknek egyáltalán nem érdemes foglalkozni.

De tisztelt Ház, az olyan önérzet, a 
mely durva megsértésekkel szemben arra a 
magaslatra akar emelkedni, hogy azokkal 
foglalkozni nem érdemes, nagyon hasonlít a 
félénkséghez. (Igaz ! Úgy van ! balfelől.) Én 
azt tartom, hogy nincs az a nemzeti a mely
nek és a mely nemzet képviselőinek ilyen termé
szetű sérelemmel a legkomolyabban foglal
kozni nem kellene, (Igaz ! Úgy van ! balfe
lől) nincs az a nemzet, a melynek nyugod
nia szabad volna addig, mig ily sértések ösz- 
szes erkölcsi és politikai következményei 
elenyésztetve nincsenek. (Zajos helyeslés a 
bal- és szélsőbaloldalon.)

Azt mondják, tisztelt Ház és az álta
lam nagyon tisztelt horvát-szlavon miniszter 
ur is azt mondta, hogy az egész botrányt 
csak iskolás gyerekek rendezték. Hát, tisz
telt Ház, először is nem tartom olyan na
gyon kicsinylendő tényezőnek azt az egye
temi ifjúságot, a melynek egy része azt a 
merényletet elkövette. Hisz a tisztelt túloldalon 
is akkor, a mikor a saját politikája mellett 
rendez tüntetést az egyetemi ifjúság, mindig 
nagyon figyelemre méltó tényezőnek fogad
ják azt el. (Derültség a bal- és szélsőbalol
dalon.) De egészen objektíve ítélve a dolog
ról, valamely nemzet serdülő intelligencziája, 
mely a különböző közpályának küszöbén 
áll és mely mindenesetre ama nemzetnek 
értelmesebb rétegeiből való s annak érzelmi 
világából meríti sasát érzelmű táplálékát, 
nem kicsinylendő tényező. Es egyáltalán az 
ilyféle tüntetéseket, az ilyenféle sértéseket 
nem is igen szokták az oly tényezők elkö
vetni, a melyek a közéletben vagy a társa
dalomban már teljesen megállapodott és elő
kelő áilást foglalnak el.

Ha addig várnak, mig a zágrábi érsek 
taszít le valamely magyar zászlót, (Derült
ség és tetszés a bal- és szélső-baloldalon.) 
vagy a zágrábi hétszemélyes tábla testületi
leg vonul ki egy magyar zászló elégetésére, 
akkor is ilyen mértékkel mérve a dolgot, so
ha, a mióta a világ áll, nem volt, vagy leg
alább igen ritka esetekben volt zászlósértés. 
(Úgy van! Úgy van! a bal- s szélsőbalolda
lon.) Önérzetés nemzetek sohasem kérdezték 
azt, hogy ki részéről, milyen sulylyal bitó, 
mennyi beszámítás alá eső tényező részéről 
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követtetett el állami és nemzeti jelvényeink 
megsértése ; hanem amikor az bárki részé
ről megtörtént, kívánták, követelték az elég
tételt, kívánták az ezen jelvények iránt kö
teles tiszteletnek , helyreállítását. (Úgy van ! 
a baloldalon.) Es t. képviselőház, a jelen 
esetben súlyosbítja az esetnek természetét 
két körülmény : az egyik az, hogy nem egy 
elszigetelt ténynyel állunk szemben, hanem az 
ehhez hasonló merényletek egész lánczolá- 
tával (Úgy van ! Úgy van I a bal- és szél
sőbaloldalon.) a melyek végig vonulnak az 
összes zágrábi királynapokon (Úgy van- 
Ugy van ! a bal- és szélsőbaloldalon.) és má
sodszor, hogy ezek éppen ő felsége a ma
gyar király jelenléte alkalmával történtek 
meg. Úgy van ! Úgy van ! a bal- és szél
ső- bal-oldalon,)

Ennyit, tisztelt képviselőház, annak az 
igazságnak a megállapítására — ha ugyan 
ebben a teremben arra szükség van — hogy 
mert ben mellőzendő, merőben jogosulatlan 
és merőben helytelen, megengedem, az ille
tők szándékának ellenére, de következményei
ben a nemzeti önérzet elaltatására és vég
eredményében a nemzet lealacsonyitására 
vezető theoria az, mely ehhez hasonló esetek
kel szemben a szemhunyás, az ignorálás 
álláspontjára helyezkedik. (Elénk helyeslés a 
bal- és szélsőbaloldalon.)

De, tisztelt képviselőház, azt mondják, 
hogy az elégtétel itten összeesik az elkövetett 
büntetendő cselekmények büntetőjogi meg
torlásával is. Ámde két teljesen különböző 
dolog (Úgy van ! Úgy van ! a bal- és szélső
baloldalon) a büntetőjogi megtorlás és a 
politikai elégtétel. (Úgy van ! Úgy van ! a 
bal és szélső baloldalon.) A büntetőjogi meg
torlás alkalmazandó a kihágásnak minden 
néven nevezendő nemére nézve. Hogy ha 
valaki akárkinek magántulajdonán vagy ma
gánbecsületén követ cl sérelmet, az is bün
tetőjogi megtorlás alá esik. Ez a büntetőjog 
megtorlás nem hozza kifejezésre a merény
letnek különleges politikai természetét. (Úgy 
van ! Úgy van ! a bal- és szélső-baloldalon.) 
A büntetőjogi megtorlás nem igazítja helyre 
azt a benyomást, a melyet ilyen merényleti 
nek elkövetése arra a lakosságra, annak 
szemlélőire és mindazokra, a kik arról 
értesültek, tett. (Úgy van 1 Úgy van 1 a bal- 
és szélsőbaloldalon.) De a büntetőjogi meg
torlás még az elrettentés eredményét sem 
hozza létre, mert azok, a kik valamely fanatiz
mus által vezéreltetve politikai természetű 

merényleteket követnek el, a büntetőjogi 
megtorlástól nem rettennek vissza; hiszen 
láttuk, ebben az esetben is, hogy a zágrábi 
egyetemi polgárság köréből önként jelent
keztek olyanok, a kik bűnrészesekül akartak 
elfogattatni, látjuk, hogy a bécsi egyetemen 
tanuló horvát ifjúság egy része, és pedig 
jó nagy része, daczára annak, hogy a vizs
gálat megindittatott ama „szerencsétlen, félre 
vezetett zágrábi ifjak" ellen és a megtorlás 
szigorában nem kételkedik senki, mégis 
kifejezte rokonszenvét és hozzájárulását. (Úgy 
van I Úgy van ! a bal- és szélsőbaloldalon.)

A dolog természetéből folyik, hogy itt 
a megzavart állami és közjogi rendet a 
tetteseknek büntetőjogi megfenyitése nem 
állíthatja helyre, (Igaz ! Úgy van ! a bal- és 
szélsőbaloldalon) a politikai és erkölcsi 
következményeket el nem hárítja sem magá
ban a nemzeti önérzetben, sem a következ
ményekben, és nem is rettent vissza hasonló 
merényletek elkövetésétől. (Úgy van 1 Úgy 
van ! a bal- és szélsőbaloldalon.) Ezért van 
az, tisztelt képviselőház, hogy minden ilyen 
ténynél az elégtételnek természete a tettes 
büntetőjogi megfenyitése mellett, a mely 
magától érthetőleg szükséges, abban áll, hogy 
valamely eklatáns, valamely a lakosságnak 
képzelő tehetségére és szivére benyomást 
gyakorolni alkalmas tény által helyreállittas- 
sék és kifejezést nyerjen a tisztelet azon 
zászló és azon színek iránt, melyek a meg
sértést szenvedték. (Élénk helyeslés a bal- 
és szélsőbaloldalon.) És addig, tisztelt Ház, 
mig a Zágrábban történt eseményekért ily 
teimészetü elégtételt valamely módón, vala
mely alakban nem vettünk magunknak, addig 
annak politikai és erkölcsi következményei 
elhárítva nem lesznek. (Úgy van ! Úgy van ! 
a bal- és szélsőbaloldalon.)

Szántszándékosan használom azt a 
kifejezést, bőgj' addig, mig elégtételt nem 
vettünk, mert hiszen látom, hogy jó akaratú 
körökben is az a felfogás létezik, mint
ha Magyarország Horvátországtól oly termé
szetű elégtételt kérne, kívánna vagy követel
ne, mint a minő a nemzetközi érintkezésben 
két független állam közt kérhető vagy kíván
ható volna, ha például franczia területén az 
angol zászló megsértetnék.

Hát, tisztelt Ház, ezért is fontos az 
elégtétel és annak kellő alakja, mert hiszen 
a zágrábi községtanácsban előfordult dolgok
ból meggyőződhetett mindenki arról, hogy 
még ott is, ahol fel nem tehető más, mint 

jó szándék, a közjogi helyzetre, a történt 
tények politikai jellegére nézve oly ferde 
fogalmak uralkodnak, hogy nemcsak a rossz- 
akaratuakkal kell ez alkalommal éreztetni a 
magyar állam súlyát, hanem hogy még a 
jóakaratuakat is fel kel! világosítani arról, 
ami itt tulajdonképpen fennforog. (Élénk 
helyeslés balfelől.) Azt olvasom ugyanis a 
zágrábi községtanács utolsó üléséről szóló 
jelentésben, a melyet a mai lapok közölnek 
— és oly formában közölnek, hogy az szó. 
szerinti reprodukeziója a Zágrábban történi 
teknek — hogy a tisztelt polgármester, ak- 
az elégtételadásnak azt a nemét, amelyre 1 
zágrábi községtanács magát indíttatva érezte9, 
indítványozta, a következő kifejezéseket hasz“ 
nálta: „igen sajnálatos esemény történt’ 
amelyet egyetemi polgárok idéztek elő, meg
égetve a Jellasích-téren magyar testvér
nemzetünknek zászlóját." (Mozgás a bal- és 
a szélsőbaloldalon.)

Tisztelt Ház, én követve egy általam 
annyira tisztelt férfiú tanácsát, mint a minő 
Josipovics miniszter ur, de nemcsak az ő 
tanácsa folytán, hanem saját hazafiságom, 
nemzetem jól felfogott érdekének sugallata 
alatt is, hogy ott, ahol jóindulatot látok, nem 
akarom merev visszautasítás és érdek ki
fejezések használatával a fejlődő jóindulatnak 
gyenge plántáját is kiirtani. De kénytelen és 
köteles vagyok megmondani, hogy a zágrábi 
községtanács e jóindulatú fellépésében oly 
teljes félreismerése rejlik a magyar-horvát 
viszonynak, oly teljes félremagyarázása a 
történteknek, oly teljes nem ismerése annak 
hogy a magyar zászló nekik mit jelent; hogy 
ez is egyik bizonyítéka annak, mennyire 
szükségesek a félremagyarázhatlan, eklatáns 
tények, természetesen nem csupán az ez 
esetben nyerendő elégtétel terén, hanem 
következetesen folytatandó politika terén, de 
a mostani esetre nézve is, a végett, hogy at 
jóindulatuaknál is létező ferde felfogás oka 
helyreigazítsuk.

A zágrábi községtanács jóindulatú tagjai 
sem látszanak tudni, hogy a magyar zászló 
nem egy testvérnemzet zászlója, hanem az 
ő zászlójuk is, hogy ez a magyar birodalom, 
a magyar állam zászlója, (Elénk helyeslés a 
bal- és szélsőbaloldalon) a melyet nem he
lyettesit náluk a horvát tartományi zászló, 
hanem a mely mellett csupán meg van en
gedve a törvény értelmében a horvát-szlavon 
zászlót használni. (Úgy van ! ba elől).

TARGZA
Alfréd házassága.

Irta: Baedeker.
Találkozván Emődy Alfréddal, akit 

nem láttam már ezer esztendeje — azaz 
három hónapja, — szemrehányást tettem 
neki, hogy nem látni most sehol. S arra 
buzdítottam, jöjjön cl este a Chicagó-kávé- 
házba, ahol annyi víg órát töltöttünk már 
együtt.

Komolyan és határozottan azt felelte :
— Lehetetlen.
— Hát hol a pokolban töltőd cl az 

estéidet ? — kérdém tőle.
— A feleségemnél, — válaszolta ő 

kurtán.
— Hát megházasodtál ? — kérdeztem 

álmélkodva.
— Ha nem házasodtam volna meg, 

akkor nem tölthetném az estéimet a felesé
gemnél, — felelt Alfréd hosszasabban és 
nem minden logika nélkül.

Igaz ! Igaz ! De hát hogyan történhetett 
ez ? Émődy Alfréd megházasodott! Könnyeb

ben hittem volna, hogy Agliardi nuncius 
megszöktesse Carola Cecíliát, mint azt a 
lehetetlenséget, hogy Alfréd megházasodott.

Igen csinos, vagyonon és egészséges 
fiatalember volt. Már amennyiben a harminc
négy esztendős öregurakat fiatalembereknek 
szokás nevezni. Nem volt hát a házassága 
ellen semmi komoly akadály, se tiltó, se 
bontó, csak épen az egyénisége. De ez 
aztán nagy akadály volt. Az arcán olyan 
különös örök-garszóni vonások mosolyogtak, 
amelyek a legélénkebben tiltakoztak minden 
házassági ajánlat ellen, s a járásban és 
minden mozdulatában volt valami olyan 
bursikóz, olyan nőtlen-tempó, hogy a lcg- 
jobbszivü közbenjárók se merték soha 
házasságra biztatni. Minden szavából, amit 
szólott, kihangzott az az elhatározás, hogy 
csak az oldalrokonok fogják megtört szívvel 
siratni, ha meghal.

Különös mindenesetre, hogy volt Eu
rópában egy fiatalember, elegendő évi 
jövedelemmel, csinos alakkal és bajuszszal, 
sőt egy kevés espritvel is, — aki még soha 
házassági ajánlatot nem kapott. Ez a ritka 
madár, ez a fehér holló Emődy Alfréd volt. 
Nőknek tudvalevőleg minden eszükbe, jut, 
de az nekik sem jutott eszükbe, hogy 

Emődyt házasítsák. Pedig ők, a római 
pápát kivéve, mindenkit házasítanak. Olyan 
hatást tett rájuk Alfréd, mint aki nem való 
házasságra. El se tudták képzelni férjnek.

Önök, akiknek több irói képességük 
van, mint nekem s akik csak azért nem 
írnak, mert ez önöknek igy kényelmesebb, 
önök bővebben is megrajzolhatják maguk
nak ezt az érdekes alakot, akit nősülésre 
még senki alkalmasnak nem nézett s aki 
most egyszerre egészen komolyan azzal a 
kifogással marad el a kávéházból, hogy —- 
isten csodája! — megházasodott. Nekem 
pediglen engedjék meg, hogy egy kissé 
magamhoz térhessek s megkérdezhessem a 
barátomtól, hogy :

— Miként történhetett ez ?
Meg voltam győződve, hogy valarn 

nagyon regényes történetet fogok hallani.
De csalódtam. A következőket be

szélte el:
♦

Ezelőtt három hónappal ép oly kevéssé 
gondoltam arra, hogy megházasodjam, mint 
arra, hogy udvaroljak az angol királynőnek, 
vagy hogy nőül vegyem az orleansi szüzet.

De közbejött a párisi utazásom. Azaz 
nem jött közbe, mert elmaradt.
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Az 1868: XXX. törvényczikk 69. §-a 
ugyanis világos szavakkal azt mondja, hogy 
„mindazon alkotmányos jogok és alaptörvé
nyek, a melyeknek élvezete és oltalma a 
múltban Magyarországra és Horvát-Szlavon 
országokra egyiránt kiterjedt s ez egyezmény
nyel nem ellenkeznek, továbbra is a magyar 
korona országai közös jogainak és alaptörvé
nyeinek tekintetnek0. Tehát továbbra is a 
magyar korona összes országai közös alap
törvényei közé tartozik az 1848. XXI. tör
vényczikk, a mely a magyar nemzeti színe
ket jogaiba visszahelyezi és minden középü
leten ennek használatát imperative kiköti; 
mert ezt a törvényt az 1868. XXX. törvénj'- 
czikk nem változtatta meg, hanem csak any- 
nyiban módosította, vagy inkább annyiban 
preczizirozta, a mennyiben Horvát-Szlavon 
országoknak a saját területükön, tisztán bel- 
ügyeikben s saját országuk színeit és czime- 
rét is szabad használniok, ez utóbbit azon
ban mindig szent István koronája alatt.

Láttuk tehát, tisztelt Ház, milyen az 
eszmezavar még a jó indulatu körökben is ; 
és hogy ha ezekben a körökben is ilyen a 
közjogi felfogás, akkor nem kell csodálkoznunk 
a felett, hogy azután az a felbujtogatott, az a 
rossz és ferde közjogi oktatás által rendsze
resen félrevezetett ifjúság a magyar zászlót 
valami idegen zászlónak tekinti és a magyar 
nemzet iránt táplált rokonszenve vagy el
lenszenve szerint vél vele elbánhatni. Azért 
nem lehet elégtételül elfogadni azt, ha a 
horvát közvéleménynek az a része, mely 
véletlenül jó indulattal méltóztatik viseltetni 
Magyarország iránt, megint rokonszenvet 
mutat a magyar testvérnemzet zászlója és 
színei iránt, hanem az elégtétel csak abban 
áll, ha a magyar zászló ott, a maga törvé
nyes jogaiba viszahelyeztetik. (Ügy van! a 
bal- és szélsőbaloldalon).

Ámde tisztelt Ház, nem tudom, vájjon 
a tisztelt kormány szándékozik-e ilyen irány
ban valamit tenni. Ha ez a szándéka fenfo- 
rog, ha ezt a szándékát nyilvánítja, hát akkor 
azt fogom mondani: mieux vaut tárd que 
jamais és a megnyugvásnak egy bizonyos 
nemével fogom venni nyilatkozatát.

Azonban már eddig is történtek a 
kormány részéről ez ügyben súlyos mulasz
tások, a melyeknek magyarázatát a tisztelt 
kormánytól kérnünk kell, és ha — a mint 
tartok tőle — lehetetlen lesz azoknak elfo
gadható magyarázatot adni, a felelősségre 
vonásnak kötelessége áll be reánk nézve. 

(Élénk helyeslés. Úgy van! a bal- és szél
sőbaloldalon.)

Tisztelt Ház 1 Emlitém bevezetőleg, 
hogy mindezek a merényletek a király ő 
felségének Zágrábban időzése alatt történtek ; 
történtek kombinálva a loyalitás egy oly 
fajtájának és elágazásának a nyilvánításával, 
a mely loyalitást az alkotmányos magyar 
király el nem fogadhat (Úgy van ? balfelől-). 
Ebből a szempontból, de egyáltalán egész 
politikai helyzetünk megszilárdításának szem
pontjából a politikai eszély követelte volna 
azt, hogy ő felségének magyar tanácsadói 
éppen ennél az alkalomnál kérték volna 
meg ő felséget, hogy a megsértett magyar 
színeknek, a magyar zászlónak az őt meg
illető fényes, félreérthetlen elégtételt ő maga 
kegyeskedjék megadni. (Úgy yan ! Úgy 
van ! balfelől.) És én súlyos politikai mu
lasztásnak tartom azt, hogy a korona ma
gyar tanácsosai királyunknak mindegyikünk 
által tisztelt alkotmányos érzületét, a törvé
nyekhez való hű, törhetlcn ragaszkodását, a 
magyar nemzet iránti jóindulatát fel nem 
használták arra, hogy maga a koronának 
hatalma, a koronának erkölcsi tekintélye 
sújtsa porba, mindazokat a merénylőket és 
bujtogatókat, a kik a magyar állam egysége 
ellen törnek. (Igaz 1 Úgy van ! Élénk helyes
lés a bal- és a szélsöbaloldalon.) De, tisztelt 
Ház, ha már ez nem történt — pedig már 
ez a negatív hiba önmagában véve elég sú
lyos — ha már ez nem történt, nem lett 
volna szabad a magyar kormánynak hozzá
járulni oly királyi nyilatkozatok tételéhez, a 
melyek egyenkint és a maguk összeségében 
nem azt a benyomást teszik arra a lakos
ságra, mintha a magyar király nagyon ko
molyan venné és királyi érzelmeinek egész 
hevével és egész királyi tekintélyével meg
torolná a magyar nemzeti színeknek megsér
tését. (Helyeslés a bal- és szélsőbaloldalon.)

Tisztelt képviselőház ! A magyar szí
nek megsértése nem egyszer történt ; (Igaz 1 
Úgy van '. a bal- és szélsőbaldalon.) történt 
botrányt okozó módon kétszer. Az első 
ilyen sértés után, mely zászlónak a diadal
kapuról való erőszakos eltávolításában ál
lott, a tisztelt kormány beleegyezett, hogy 
ő felsége a zágrábi közintézetekben látoga
tásait folytassa, a zágrábi községi testületet 
fogadja a nélkül, hogy erről a tényről nyi
latkozataiban egy szóval megemlékeznék, 
sőt a lehető legmelegebben fejezte ki meg
elégedését a zágrábi látogatás alatt tapasz

talt benyomásokról. Es az első ilyen eset 
után azt a mulasztást, a mely — talán fe
lesleges azt a magam részéről is hangoztat
ni, egyedül a , kormánynak felelősségét in
volválja — (Élénk helyeslés a bal- és szél- 
sőbal felől.) mondom — az első mulasztást, 
az első ilyen természetű tény után talán 
indokolni lehetett azzal a reménynyel, hogy 
a tény elszigetelve fog maradni ; de mivel 
lehet, nem mondom igazolni, de csak men
teni is azt, hogy mikor az első mulasztás 
gyümölcseként a merényletek tovább folytak 
és egy világra szóló botrányban végződtek, 
még akkor is a kormány ő felségének olyan 
királyi kéziratot hozott javaslatba, vagy be
lenyugodott annak kibocsátásába — mely
ben az összbenyomás, a kidomborodó moz
zanat ő felsége legmagasabb megelégedésé
nek nyilvánítása a tapasztaltak fölött, a la
koság példís magatartása, loyalitásának tün
tető áradozásai felett. Ez a legfelsőbb kéz
irat azután csak egy mellékes mondatbau, 
amely mondatnak értelme nem is világos, 
beszél a büntetendő cselekményről. E mon
dat szövegéből senki sem tudhatja, hogy 
melyik büntetendő cselekmény az, melyre 
itt ezélzás történik, mert hiszen büntetendő 
cselekmény volt a szerb egyházi zászlónak 
megsértése is a tüntetők által, de mellesleg 
említi azt a büntetendő cselekményt, legyen 
az akár a magyar zászlónak megsér
tése, sőt remélnem kell, hogynem ezt érte tte 
alatta, mert akkor nem mondhatná, hogy éz 
a tény nem zavarta meg a lakosságnak pél
dás magatartását, azt a harmonikus ben/o- 
mást, melyet a zágrábi fogadtatás gyakorolt. 
(Úgy van ! Úgy van ! Elénk tetszés bal
felől.)

Ivánka Oszkár : Magyarország zászló
ja a királyé !

Gróf Appouyi Albert : Helyesen jegyzi 
meg közbeszólott tisztelt képviselőtársam, 
hogy Magyarország zászlója a királyé (Úgy 
van ! a bal- és szélsőbaloldalon) a király 
honvédségének zászlója és azé a magyar ál
lamé, azé a magyar nemzeté, melynek feje, 
melynek képviselője a király. (Úgy van 1 a 
bal- és szélsőbaloldalon.) Ismételten kijelen
tem tisztelt Ház, hogy ismerve ő felségének 
a nemzet iránt mindenkor tapasztalt jóindu
latát és alkotmányos érzületét, lehetetle n, 
hogyha egy olyan kormány áll mellette, 
mely őt a helyzet súlya iránt felvilágosítja, 
mely neki a kellő javaslatot meg tudja ten
ni, mondom, lehetetlen, hogy ő felségénél

Bocsánat! Mégis közbejött. Másnap 
kellett volna elutaznom s bucsulátogatást 
tettem Zelényiéknél.

Zelényiné, tudod, az unokanővérem. 
Ott találtam nála — mert épen jour-ja volt 
— még egy falka nőrokont, köztük Arday 
Irénkét is, egy harmadizü cousine-t, akit 
mindig kislányszámba vettem.

Nem időztem soká, mert még pakolnom 
kellett és búcsúznom egy hölgytől, akihez 
szorosabb kötelékek fűztek, mint a cousine- 
jaimhoz. Mikor a hölgyek egy kissé kiirigy
kedtek magukat, s mindannyian kijelentették 
előttem, hogy örömest jönnének velem, föl
keltem és búcsúzni kezdtem. Zelényiné 
odatartotta elém a száját, s én egy igen 
diszkrét rokoni csókot helyeztem el az ajkain, 
melyek érett cseresznyék édességével mo
solyogtak rám. Magam se tudom, hogy 
hogyan történt, rokoni szerctetból-e vagy 
pajkosságból, elég az hozzá, hogy rendre 
csókoltam a többi másod- és harmadizü 
couslneokat is. Ha az ember négy hétre 
elutazik az olyan rokonoktól, akiket néha 
hat hétig se lát, akkor méltányos, hogy 
csókolódzék velük. Legutoljára maradt Arday 
Irénke, aki igazán nem tartozott a legköze
lebbi atyámíiai közé . . . Mégis csupa 

udvariasságból — csak nem sérthetek meg 
egy ilyen derék leányt! — megcsókol
tam őt is.

Barátom ! Ez egészen más csók volt, 
mint a többi ... A lány ajkai odatapadtak 
az enyéimhez, s alig tudtak megválni tőlük. 
A csók botrányosan sokáig tartott. Mikor 
vége lett, a töboi cousine-ok és procousine- 
ok nevetgélve néztek össze, Irénke piros 
volt, mint . . . mint — honnan vegyek 
hamarjában egy hasonlatot ? — mint a pipacs 
és kirohant a szobából.

Én is úgy éreztem magam, mint ha ki 
lennék pirulva. Nagyon melegem volt.

Még egyszer jó utazást kívántam, mert 
zavaromban azt hittem, hogy a hölgyek 
készülnek Parisba és nem én, s aztán el
rohantam. Mint az ilyenkor történni szokott, 
csak a lépcsőkön vettem észre, hogy ott 
feledtem a sétapálcámat. Vissza kellett értté 
mennem az előszobába, a hol a sok női 
antuká között rá is akadtam. A mint lefelé 
bandukolok vele a lépcsőn, valami különös 
csókizzcl a számban, fölülről ruhasusogás 
hangzik felém, az a különös selyemzaj, mely 
sohase hagyja egészen hidegen az emberi. 
Visszatekintek, — Irén jött utánam.

Bevártam,

— Hazamégy ? — kérdem.
— Haza, — felelte ő, s ismét kipirult.
— Elkísérlek, — mondtam én.
— Nem fogsz megkésni a pakolással ?
— Nem.
Leértünk a lépcsőn, s egy ideig szót

lanul haladtunk egymás mellett.
— Haragszom rád, — szólalt meg 

egyszerre Irén. — Nagyon haragszom rád. 
Olyan zavarba hoztál ma . . .

— En ?
— No igen, azzal a . . . csókkal.
— Oh, rokonok között . . . S aztán 

mindannyit megcsókoltam.
— Igen, de . . .

— Micsoda de ?
Zavarba jött. Tudod, fiatal leányok 

könynyen jönnek zavarba, még akkor is, 
ha kevésbbé kényes témáról van szó, mint 
a csók.

Bevallom, hogy gyönyörködtem a 
zavarában, és ismételtem a kérdését:

— Micsoda de ?
— Hát . . . hát ... az nem volt 

rokoni csók.
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el nem ért volna oly nyilatkozatot, melynek 
czélja, melynek határozottsága, melynek min
den félreérlést kizáró jelentősége, nemcsak 
azt a botrányt orvosolta volna erkölcsi kö
vetkezményeiben, hanem egyszersmind a 
korona tekintélyét latba vetvén, a magyar 
állami egységnek megvédésében egy óriási 
politikai eredményt jelentett, (Elénk éljenzés 
a bal- és szélsőbaloldalon) holott ellenkező
leg annak elmulasztása bátorítás az országban 
működő minden felforgató elem számára. 
(Élénk helyeslés a bal és szélső baloldalon.) 
Bátorítás annál inkább, mert e téren bizo
nyos szomorú következetességgel találko
zunk. (Úgy van I a baloldalon.) Ő felsége 
nyilatkozatai, midőn az ország lakosságának 
oly elemei között jelenik meg, melyek bizo
nyos izgatásoknak vannak kitéve, minden
kor megtartják a törvény korlátáit ; de őszin
tén meg kell mondanom, fájdalommal kell 
bennük nélkülönöznünk azt a határozottsá
got, azt a melegségest, melyet más alkalom
mal tapasztalunk és mely a koronának nem 
csak törvényes hatalmát, hanem az ország 
népei előtt birt roppant tekintélyét is latba 
veti a magyar nemzet állami egységének ér
dekében. (Elénk helyeslés a bal és szélső
baloldalon.)

Ezek azok a momentumok, melj’ek ez 
ügy jellegét megállapítják és melyek miatt 
szükséges azzal foglalkozni. Én most nem 
beszélek arról a politikai háttérről, melyből e 
konkrét esetek kidomborodnak, vagyis he
lyesebben szólva : melylyel összekeverednek, 
arról az egész politikáról, mely a magyar 
nemzeti jogoknak s a magyar nemzeti ön
érzet követelményeinek érvényesítésében va
ló lealkuvást tekinti az államférfiul komoly
ság, az államférfim nagyság kritériumának. 
(Élénk helyeslés a bal és szélsőbalon.) A 
kérdés ez oldaláról, a baj e mélyebb gyöke
réről más alkalommal fogok szólni. Most 
oly téren akarok maradni, mely, bárminők 
legyenek is köztünk az általános politikai 
diferencziák, kell, hogy mindnyájunk között 
közös legyen : tudniillik a magyar zászló, a 
magyar színek, most egy konkrét esetben 
történt megsértéséért nyerendő elégtétel ; tud- 
niilik annak a homálynak eloszlatása, me
lyet az ő felsége tanácsosai által javasolt 
nyilatkozatok ez egész ügyben terjesztenek 
és melynek eloszlatása a korona és a nem
zet iránti kötelesség. E komoly elhárításától 
nemcsak annak az erőnek megnyerése függ, 
mely a nemzet és a korona teljes erkölcsi 
szolidaritásában rejlik, hanem attól függ a 
nemzet és a korona közötti bizalom teljes
sége is.

Ez okoktól inditatva bátorkodom a kö
vetkező kérdéseket intézni a kormány elnö
kéhez, kérve, hogy válaszszal ne méllóztas- 
sék késni, mert a kérdés magasabban áll, 
mint bármely párttaktika, vagy párton belül 
folytalható intrika. (Úgy van 1 a baloldalon.) 
Az ország érdeke nem engedi, hogy azt a- 
gyonhallgassuk, de azt sem, hogy halaszt- 
gassuk, hanem követeli, kogy azt minél előbb 
rendbe hozzuk. És ha a tisztelt miniszterelnök 
ur Kosuth Eerencz tisztelt képviselőtársam 
nagyon tárgyilagos és nagyon higgadt felszó
lalására azzal a formai kibúvóval él, hogy 
ö nem nyilatkozik rá, mert benne a házsza
bályok megkerülését látja, tehát én megkínálom 
öt a házszabályok átlal parancsolt alakban 
szerkesztett interpelláczióval és ismételve ké
rem, — nem a magam, hanem az ország és 
és nemzet érdekében, hogy ezt a dolgot 
ne engedje elhúzódni, hanem a válaszokat 
adja meg mentői előbb, hogy ezt a bajt, ezt 
a botrányt orvosolhassuk, ha lehet: vele — 
nem tesznek ellene kifogást — de ha kell 
ellene, (élénk helyeslés és taps a bal- és 
a szélsőbaloldalon. Olvassa az interpcllácziót.)

Interpelláczió a magyar királyi minisz- 
miniszterelnök úrhoz a zágrábi eseménj'ek 
tárgyában.

1. Minő lépéseket tett a miniszterelnök 
ur abban az irányban, hogy a magyar színek 
ismételt megsértéséért olyan elégtétel vétessék, 
mely ama színek törvényes tekintélyét Hor
vátországban is biztosítsa ?

I 2. A miniszterelnök ur előterjesztésére 
történt-e az, hogy a magyar zászló első 
megsértése után tett királyi nyilatkozat e 
ténynek minden említése nélkül a legmele
gebb hángon fejezte ki a legmagasabb meg
elégedését^ zágrábi látogatás lefolyása felett ? 

A miniszterelnök ur előterjesztésére 
adatott-e ki az ellenjegyzés nélkül megjelent 
királyi kézirat a horvát bánhoz, mely a 
a magyar zászló második megsértése után 
is ugyanazt a legmagasabb megelégedését 
fejezi ki, ama zászlósértést pedig csak mel
lesleg érinti, mint valami jelentéktelen ese
ményt, sőt oly módon, hogy' a szövegből nem 
is világos, vájjon a legfelsőbb királyi kézirat 
feddő szavai valóban a magyar zászló meg
sértésére vonatkoznak-e ?

3. Ha a miniszter elnök urnák ezekre a 
legfelsőbb nyilatkozatokra nem volt befolyása, 
mivel indokolja állásából folyó egyik legfőbb 
kötelességének ilyen elmulasztását ?

Ha pedig azok az ő tanácsára történtek, 
mivel indokolja azt, hogy nem tett ő felsé
gének olyan előterjesztést, melynek alapján a 
magyar, király sértett érzelme erejében meg
átkozván, a koronának abbeli hivatása, 
hogy ő az állami és nemzeti méltóság legfőbb 
őre, félreérthetetlenül érvényesült éz Így az 
állam egysége ellen irányított minden búj
tatás a királyi tekintély egész súlyával elfoj- 
tatott volna, a helyett ennek elmaradása ama 
bujtogatásokat bátorítja ? (Elénk helyeslés és 
taps a baloldalon. Felkiáltások: Haljuk a 
miniszterelnököt 1)

A válasz, melyet erre br. Bánffy De
zső a f. hó 25-iki ülésen mondott, egy csöp
pet nem tisztázta a dolgot és egyáltalában 
nem találtuk benne, a mit még tőle is elvál
tunk volna, a magyar zászló becsületének 
helyreállítását, Az, a mit a miniszterelnök 
szőrszálhasogatásig menő aprólékossóggal el
mondott, csak hiábavaló okoskodás volt. Be
szélt a miniszterelnök úti tapasztalatairól, a 
melyekből ugyancsak nem vesszük ki a 
helyzet tisztaságát, majd aztán a zászló el
égetésre térve azt a banális állítást tette, 
hogy az tulajdonképen nem is a magyar 
zászló volt, hanem piros, fehér meg zöld 
vászonból összevarrt valami, a minek elé
getése nem követel elégtételt.

Nagy zaj, ellentmondó megjegyzések 
egész vihara tört ki erre. Az elnökre kiabál
tak, hogy utasítsa rendre a minisztereinököt 
a ki a felháborodás hatása alatt megígérte, 
hogy elég fog tétetni a büntetőjog határain 
belül.

A válasz után a bán felelt I’ázmándy 
interpellácziójárra, utána Apponyi emelt szót. 
A kormánypárt, mely generálisának ily leve- 
retést nem nézhet te nyugodtan, lezugta 
Apponyi érveit, a ki beszédje végén a vá
laszt nem vette tudomásul.

A miniszterelnöki vá
laszok.

— Drakulits Pál intorpelláczióira. —
Bánffy báró miniszterelnök a f. hó 12.-i üléson 

válaszolt Drakulics két interpellácziójára. A válasszal 
lapunk más helyén foglalkozunk; itt csupán, hogy 
kiki megítélhesse a választ, azokat egész terjedelmében 
közöljük; megjegyezve még azt, — a ml különben 
tán fölösleges is, — hogy a ház többsége mindkét 
választ tudomásul vette.

A szerb egyházi kongreszszusra vonatkozó 
interpelláczióra a kövotkezőket válaszolta a miniszter
elnök :

T. ház! (Halljuk ! Halljuk ! Mozgás a baloldalon. 
Felkiáltások : Nincs itt Drakulics.)

Az interpelláczióra a miniszterelnök, kihez a 
szerb kongresszusi ügyek tartoznak, már május hó 
folyamán válaszolni kívánt. Akkor Drakulics képvisolő 
ur nem volt jelon ; a választ elhalasztani kellett. Ké
sőbb Drakulics képviselő ur interpellácziójára ismét 
válaszolni kívántam, azonban Drakulics képvisolő ur, 
ki akkor Szegeden volt elfoglalva, (Derültség) egy levél
bon az iránt koreste meg a közoktatási minisztert, hogy 
interpellácziót megint elhalaszszam.

Ilyen körülmények között nem érzem magam 
indíttatva arra, hogy most már harmadizben kívánván 
fölélni, ezt meg ne tegyem. (Általános holyoslés.) 
Különben azt hiszom, orra jogom is van, (Helyeslés) 
eltekintve attól, hogy már Ugrón képvisolő urnák 
jeleztem, hogy kötelességemnek tartom, — és ettől el 
nem térek, e hó folyamán függőben levő interpellácziók 
legnagyobb részére válaszolni. (Halljuk I Halljuk!)

T. ház! Drakulics képviselő ur a gör. keleti 
szorb egyházi kongresszus egybehivása és az esen 
kongresszus által alkotott szabályrendeletek jóváhagyá
sa tárgyában interpellált. Interpellácziójának első pont
ja azt tartalmazza, hogy mi az oka annak, hogy a 
magyar kormány a szerb egyházi kongresszust össze
hívni nem engedi, illetőleg a szerb patriarchának erre 
vonatkozó kérését ő felségéhez azon nézeténok ki
fejezésével terjesztette fel, hogy a kongresszus nem 
volna engedélyezendő.

Az tényleg igy van. (Felkiáltások a baloldalon: 
Miért ?) A magyar miniszterelnök, a ki a szerb egy
házi ügyekkel foglalkozik, a törvény, és az érvényben 
levő, ő felsége által jóváhagyott szabályrendelet ér
tőimében, az iránt tett a királyhoz előterjesztést, hogy 
a kongresszus egybehivása ne engedélyeztessék. Egyet
értésben van o tekintetben az illetékes vallás- és köz
oktatásügyi miniszterrel és a horvát bánnal is.

A tényállás az, hogy eltekintve attól, hogy az 
előző években tartott kongresszusok folyama alatt 
nemzotiségi és felekezeti igen éles ellentétek merültek 
fel és különösen az utolsó kongresszus feloszlatandó 
volt — mondom, ettől eltekintve nem tartja a kor
mány lehetőnek egy újabb kongresszus összehívását 
engedélyezni addig, mig a kongresszusra fordított régi 
költségek az illetékes szerb egyházközségek által az 
egyházi alapoknak meg nem téríttetnek. (Helyeslés 
jobbfelől.) Mert t. ház, ha a szerb egyház óhajtja, 
hogy a törvények értelmében biztosított autonoin jo
gával kongresszusát megtarthassa, akkor gondoskodjék 
azon költségek fedezéséről is. (Helyeslés jobbfelől.) 
Az előző időkből 97108 frt 71 kr. van az egyházi 
alapoknak megtéritetlenül. A kormány nőm vállalhat 
felelősséget azért, hogy az összehívandó kongresszus
nak körülbelül 24000 frtnyi költségét ehhez hozzá
csatolva, az egyházi alap vagyonnak egy ily beláthatat
lan időig vissza nem térülhető rövidüléséi idézze elő. 
(Helyeslés jobbfelől.) Ha tényleg a kongresszusra az 
cg) ház szempontjából oly nagy szükség van, az ille
tékes és arra köteles egyházközségek hozzák össze az 
összeget és ha az összeg rendelkezésre áll, talán 
eltekintve bizonyos határig a künnlevő költségek meg
téri lésétől, a kongresszus összehívását a kormány 
javaslatba fogja hozni, és biztosítom a házat, hogy 
egyáltalában nincs a kormánynak érdekében a kon
gresszus, összehívása elé nehézségeket gördíteni, mert 
példakép áll előttünk a beocsini ezementgyár esete, 
melyre egy másik, még a mai napon adandó feleletem
ben térendek ki és a mely igazolja, hogy a kongrosz- 
szus megtartása ellen a kormánynak már a felelősség 
megosztása tekintetéből nem lehet kifogása, tohát 
hacsak módjában lesz cs a költségek rendelkezésre 
állanak, az összehívás iránt intézkedni fog. (Helyeslés 
jobbfelől.)

Arra a kérdésre, hogy az utolsó kongresszu’ 
által alkotott szabályrendeleteket mért nem hagyja jóvá 
a kormány, válaszolom, hogy ezek a szabályrcndelo- 
tek részben már jóvá vannak hagyva, es a jóváhagyá
si intézkedések nem tavasz óta mostanig történtek, de 
már előzőleg folyamatban voltak, úgy, hogy ha ta- 
vaszszal felelhettem volna Drakulics képviselő úrnak* 
hihető eg akkor is azt felelhettem volna, hogy ez már 
befejezett dolog, és a szabályrendeleteket igen is jóvá 
vannak hagyva, és pddig a szerb metropolita tarüle- 
tén lákó görög-kcloti szerb papság özvegyeinek cs 
árváinak nyugdíjalapjáról, továbbá a gorög-keletí 
szerb nemzeti egyházi tisztviselők és tanárok nyugdíj, 
jazásáról szóló szabályrendet. Ezek jóvá lévén hagyva 
a mostani, szept. 26- árc összehívott püspöki zsinat 
tárgyalta ezeket és végrehajtásuk iránt intézkedett 
is. Igaz, úgy áll az, hogy bizonyos késcdclmczés 
volt a dologban, és ezt indokolja az a körülmény, 
hogy ezen ügyek minden egyes esetben úgy a vallás 
és közoktatásügyi miniszterről, mint a horvát bánnal 
is közlendők leven, a lebonyolítás hosszabb időt 
vett igénybe. Magam részéről azonban miniszterelnökké 
történt kinevezésem után azonnal kezembe vettom a 
kérdést, mint méltóztatnak látni, le is bonyolítottam cs 
most o két szabályrendelet tekintetében a dolog rundba 
is van hozva. (Helyeslés jobbfelől.)

Van az°nban két szabályr.ndolct, a melynek 
Jóváhagyás* még nem történt meg : az egyik a gö- 
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kel. szerb plébániai és zárdái papság, a püspökök és 
a patriarcha javavalm ázásáról, a másik a gör.-kel. 
szerb autonóm iskolákrói szóló szabályrendelet. Ezen 
szabályrendeleteket azonban nem lehetett jóváhagyni, 
mert kapcsolatban lévén az egyházi alkotmánynyal, 
szerves összefüggés lévén ezek közt, nem tartotta a 
kormány lehetőnek, hogy e két szabályrendelet jóvá
hagyását a felségtől kérje, mielőtt maga az alapsza
bályrendelet, mely az egyházi alkotmányt tartalmazza, 
megalkotva nem lesz. Erre fogunk törekedni és első 
sorban a szerb egyházaktól függ, hogy a kongresszus 
összehivható legyen. Mihelyt az összehivatik és az 
egyházi alkotmány megalkottatik, azonnal lehotő lesz 
ezen két szabályrendelet jóváhagyása iránt is ő felsé
gének előterjesztési tenni. (Helyeslés jobbfclől.) Kérem, 
•zen válaszomat méltóztassék tudomásul veni. (Holyes- 
les.)

A beocsinl zárdajavakról pedig a következőké
pen beszelt: Elismeri, hogy minden szerződésre nézve, 
mielőtt az a király ő felségéhez felterjesztetnék, az 
autonómiai szabályok szerint a kongresszusnak is be 
mutatandók jóváhagyás végett. Részletesen előadja a 
dolog histórikumát, és azt vitatja, hogy a kongresszu
son kívül minden fórumon keresztül ment a szerződés. 
Majd igy folytatja :

Kétségtelen, L ház. hogy a kongresszusi sza
bályzattal ez ellenkezik ; azonban tény az is, hogy a 
miután a kongieszusok időközönkint szoktak csak ösz- 
szejönni, már előző időben merültek fel esetek, midőn 
ezen szabályzattól eltérni kellett. És például itt ezen 
alkalommal csak négy ügylet fekszik előttem — ha 
méltóztatnak kívánni, betekinthetők, — a hol, tekintet
tel azon körülményre, hogy a kongresszus együtt nem 
ült, maga a kongresszusi választmány helyezkedett 
azon álláspontra, hogy szerződést kell létrehozni, ne
hogy károsodást szenvedjenek az illető alapok, felter
jesztések tétettek ő felségéhez jóváhagyás végett a 
miniszterelnök utján.

Tehát még preczedenter állottak és állanak a 
magyar kormány előtt, melyek igazolják, hogy kivéte
les esetekben eladások és ily jogügyletek ő felségének 
jóváhagyás végett felterjesztettek

Miután a magyar kormány nem engedte meg a 
kongresssus megtartását, miután épp a kormány ennek 
következtében a felelősség tudatával birt, hogy a zár
dának nagyobb kárt és rövidülést ne okozzon, a mi
niszterelnök kötelességének tartotta a vallás- és köz
oktatásügyi miniszternek, valamint, minthogy Beocsin 
horvát területen van, a horvát bánnak is meghallgatá
sával, 6 felségéhez előterjesztéssel élni és ő felségét 
kérni, hogy ezen szerződési véglegesítse illetőleg jó
váhagyja.

A királyhoz tett felterjesztésemben elmondottam 
az előzményeket; egész részletesen előadtam, hogy itt 
egy kivételes intézked ésről van szó; előadtam, hoey 
kötelességünk a felelősséggel számolni, a mennyiben 
kivételes eltérésről van szó a szabályzattól ; de hb 
ezen felelősség mellett a j óváhagyást ő felségéneb nem 
ajánljuk, a zárda nagy károsodása áll elő és ezért ő 
felsége előterjesztésemnek figyelembevételével a legha- 
tározottaban hangsúlyozván, hogy ezen jóváhagyás 
kivételesen történik, a jóváhagyást megadta (Helyeslés 
jobbfclől.)

Igaz tehát, t. ház, ez a tényállás ; a kérdés csak 
az, vájjon a magyar kormány akkor, a mikor nem 
adta meg módját és lehetőséget annak, hogy a kongre- 
gresszus összeülvén, ezen kérdésben határozzon, vajon 
vállalhatott volna-o felelősséget, kogy előidézzen egy 
nagy károsodást annak alapján. (Zaj balfelol.) En az 
gondolom, hogy kötelességet teljesítettünk, midőn fele
lősségünk tudatában úgy jártunk el. (Zaj balfoiől.)

Kérem a házat, ezen válaszomat méltóztassa- 
nak tudomásul venni. (Elénk helyeslés jobbfclől.) Kü
lönben, ha a képviselő urak azok iránt, a miket itt 
mondottam, bizonyos kétséggel vannak, vagy meggyő
ződést kívánnak részletesebben szorozni, a részletes 
iratok és okmányok itt állnak rendelkezésre. (Helyes
lés jobbfelől.)

A ház többsége a választókat tudomásul vette

Politikai hírek.
Városi képviselők választása Sza

badkán. Szabadkán f. hó 24 volt a városi 
képviselökjválasztása. A város nyolez kerülete 
közül hétben a szabadelvű pártiak győztek 
s csak egyben győzött a néppárt. Még egy 
kerületben volt győzelemre kilátásuk a nép

pártiaknak, de ott állítólag valami szabály
talanság történt, a miért a néppártiak óvást 
jelentettek be.

A zsidó recepció, Wlassics minister 
körrendelet intézett a törvényhatóságokhoz, a 
melyekkel azt tudatja, hogy a zsidó recepció
ról szóló 1895 : 42 tc-november 2-án élelbe- 
lép.

Plósz államtitkár mandátuma. A 
képviselőház állandó igazoló bizottsága ma 
Bornemissza Ádám elnöklése mellett ülést 
tartott, amelyen vizsgálat alá vette Plósz 
Sándor Baján megválasztott országgyűlési 
képviselőnek megbízó levelét. A megbízó 
levélül szolgáló választási jegyzőkönyv úgy 
tartalmára mint kiállítására nézve megfelel 
a törvény és a házszabályok rendelkezéseinek, 
a bizottság tehát Plósz Sándort a kérvényez- 
hetésre megszabott harmincz nap fentartásá- 
val igazolt képviselőnek jelentett ki s jelenté
sének a ház elé terjesztésével Görgey Béla 
bizottsági jegyzőt bízta meg.

HÍREK.
— Szemlet. Bakonyi vezérőrnagy f. 

hó 25-én Szegedről hosszabb délvidéki kör
útra indult a honvédcsapatok megszemlélé
sére. Szemléjét Szabadkán kezdi meg, s mint 
értesülünk, hasonló czélból Zombort is meg 
fogja látogatni.

— Kinevezés. A zombori m. kir. 
pénzügyigazgató Miklós Virgil nagybecskereki 
adóhivatali gyakornokot iroda kezelési gya
kornokká nevezte ki a zombori penzügyigaz- 
gatóságnál.

— Gazdasági tudósitó. A födntivelés- 
ügyi m. kir, miniszter Gráber Ferenc szóntai 
és Sztankovits Borivoj ó-sztapári lakosokat 
állandó gazdasági tudósítói tisztttel bízta 
meg.

— Eljegyzés. Konyovits Mladen, a 
„Zomborés Vidéke" nyomdájának művezetője 
f. hó 23-án eljegyezte Lukácsevits Sándor 
tekintélyes zombori polgár leányát, Etelkát.

— Elhalasztott templomszentelés. 
Újvidékről Írják : Minthogy Császka György 
kalocsai érsek fülbajából még mindig nem 
gyógyult fel és az orvosok rendeletéből még
2—3 hétig kell szobájában maradni ; le kellett 
mondania az okt. 28-ere kitűzött újvidéki 
templomszentelésről és bérmálásról. Mindkét 
aktus a jövő év tavaszára marad.

— Előléptetés. Az igazságügyminisz
ter 1895. évi október hó 1-étől kezdődő ha- 
tálylyal Szűcs Pál, szabadkai törvényszéki 
irodaigazgatót a X fizetési osztály második 
fokozatába előléptette.

— Ev. ref. istentisztelet. A hely
beli ev. ref. gyülekezet, folyó hó 27-én d. 
c. 10 órakor szokott imahelyihelyiségében 
a reformáczló emlékünnepe gyanánt is is
tentiszteletet tart.

— Érsekünk betegsége Császka 
György kalocsai érsék állapota, — mint öröm
mel értesülünk — tartósan javul, mindamel
lett orvosai még nem engedték meg, hogy 
az ágyat elhagyja. A beteg főpap iránt ma 
József föherczeg is tudakozódott az orvosnál, 
akik a fenségnek azt a megnyugtató választ 
adták, hogy ő eminencziája az érsek mielőbb 
visszanyeri teljes egészségét.

— Visszautasított ajánlat. A pénz
ügyminiszter Heisler Lajosnak a zombori re- 
gálebérletre vonatkozó 107,000 frtos ajánlatát 
nem fogadta, ennek következtében a bérlet 
uj árverésen lesz elárverezve, a mire néz
ve a határnapot később tűzik ki.

— Katonai céllövészet. Az őszi 
gyakorlatokra bevonult honvéd póttartaléko
sok részére október hó 31-én, a honvéd 

újonc póttartalékosok részére pedig novem- 
aer hó 26-án katonai céllövészet lesz Zom- 
bor városának Gákova felé eső határre- 
szében.

— Panasz. „Megint panasz, hát csak 
megint panasz . . .“ Így szólunk Petőfivel, 
midőn a posta ellen egy zombori polgár pa
naszos sorait vesszük. A panasz elmondja, 
hogy mennyi durvaságot kell az embernek 
a csomagok kiadásánál a kezelő személy
zettől (itt különösen egy zöld reverendás 
szolgáról van említés) eltűrni. Sok bajt 
okoz továbbá a panasz szerint, hogy a 
pénzes leveleket nagyon későn adják ki, a 
mi bizony, különösen kereskedő emberek
nek, nem nagyon kellemes. Még egy pár sé
relemmel hozakodik fel a panasz Írója ; nem 
tudjuk, hogy mennyire valók, mennyire va
lótlanok azok, de mindenesetre helyén való 
lenne, ha a postafőnök utána nézne, s hol 
ily bajokat tapasztal, erélyes intézkedéseket 
tegyen.

— Hymen. Forkly Vidor, bikityi 
gyógyszerész, eljegyezte Tessényi Margitot 
Sürgösdön.

— Uj ügyvéd Újvidéken. Fischer 
Henrik dr. Újvidéken, Szűcs,.- ulcza 14. sz. 
a. ügyvédi irodát nyitott.

— Terjedő állatbetegség. A járvá
nyos száj- és körömfájás betegsége ismét 
terjedőben van a megyében Újabban Zentá
rói és Ó-Becséről jelentik, hogy a járvány 
ott kiütött a hasított körmü állatok között. 
A hatóságok megtették a szükséges óvintéz
kedéseket.

—- A szegedi kereskedelmi és 
iparkamara 1895. évi október hó 30-án 
(szerdán) d. u. 4l/i órakor saját helyiségében 
ülést tart. Tárgysorozata a következő : I. A 
jegyzőkönyv hitelesítésére két tag kiküldése. 
II. Elnöki jelentések. III. Titkári jelentős az 
iroda tevékenységéről. IV. Interf ellázziók és 
indítványok. V. A kereskedelemügyi minister 
ur 50937 számú leirata alapján véleményes 
jelentés a magánbiztositási vállalatokról szóló 
törvényjavaslatról (A szakbizottság javaslatá
val.) VI. A kereskedelemügyi miniszter ur 
64199 számú leirata, melyben véleményes 
jelentésre megküldi Gyulafalva község heti
vásár engedélyezését kérő folyamodását (A 
kereskedelmi osztály javaslatával.) V1I. A 
kereskedelemügyi miniszter ur 66257 számú 
leirata, melyben véleményes jelentésre meg
küldi a jankováczi országos vásárnapok át
helyezésére vonatkozó folyamodtás (A ke
reskedelmi osztály javaslatával.) Vili. Az 
aradi kamara átirata a dohánytőzsdések va
sárnapi munkaszünele ügyében tett fölter
jesztése pártolásáért (A kereskedelmi osztály
javaslatával.) IX. A temesvári kamara átirata 
a kamarai jelentések kapcsán a kereskedők 
és iparosok czimtárának közreadása ügyében 
(A közös bizottság javaslatával.) X. A kas
sai kamara átirata az iparostanoncziskolák 
tandijának eltörlése ügyében (Az iparosztály 
javaslatával) XI. Az osztrák-magyar bank 
szegedi fiókintézetének átirata váltóbirálók 
jelöléséért. (A jelölő bizottság javaslatával.) 
XII. Az osztrák-magyar bank szabadkai fiók
intézetének átirata váltóbirálók jelöléséért. 
(A jelölő bizottság javaslatával.) XIII, Az 
ó-futtaki ipartestület alakulásának ügye. (Az 
iparosztály javaslatával.) XIV. A szegedi nő- 
iparegylet kérése a nőipariskola segélyezé
séért. (A közös bizottság javaslatával. XV. 
A zombori pénzügyigazgatóság 71,217 számú 
átirata üzleti könyv minősítése ügyében. (A 
kereskedelmi osztály javaslatával.) XVI. A 
baja-báttaszéki vasút kiépítése czéljából ala
kult végrehajtó bizottság átirata. (A keres
kedelmi osztály javaslatával.)

— Agyonforrázott gyermek. Bor
zasztó kínok közt halt meg Kovil-Szent-lván 
községben Plávsity Lázár földesgazda kis 
leánya. A szülők a kukoriczahordással voltak 
elfoglalva s a gyermeket a nagyanyja gond
viselésére bízták. Az öregasszony kukoriczát 
főzött egy fazékban s néhány perezre ott 
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hagyta a gyermeket a fazék mellett. A leány
ka magára rántotta a forró vízzel telt edényt 
s mikor a nagyanyja visszatért, haldokolva 
vonaglott a földön. A gyermeknek a fejéről, 
arczárói, melléről teljesen lesült a bőr, a 
szeme kiégett s karján és egyéb testrészein 
is súlyos sebek voltak, amelyek megölték.

— Az apatini közjegyző becsü- 
letsértósi ügye. Ismeretes olvasóink előtt 
a Bács-Bodrogh vármegye közönsége által 
Szeberényi apatini kir. közjegyző ellen indí
tott becsületsértési pör. A má megtartott 
végtárgyalás során az elsőbiróság fenntartot
ta első és a Szegedi kir. tábla által kétszer 
megsemmisített Ítéletét s az apatini kir. köz
jegyzőt 200 frt büntetésben marasztalta. A 
kir. közjegyző személyesen védekezett. A 
vádhatóság képviseleteben Mayer Károly kir. 
alügyész jelent meg. A vármegyét dr. Hor
váth Ákos képviselte. Az Ítélet nem jogerős.

— Szinészet. Halmay Imre szín
társulata f. hó 26-án kezdi meg Szabadkán 
előadásait a „Kis Hörcsöggel. A színház az 
idén külsőleg is lényeges változáson ment 
át; csaknem az egész nézőtért renoválták.

— Épitö iparosok tanfolyama. A 
szegedi állami fa és fémipari szakiskolával 
kapcsolatos építő ipari tanfolyamra a beira
tások november hó 10-dikén kezdődnek, és 
tartanak november hó 15-dikéig. (Somogyi 
utcza 11 szám, naponta 9—12 óráig) Az 
első évre jelentkezők felvételi vizsgálatot 
tesznek, mely november hó 15-dikén délu
tán 3—5-ig fog megtartatni. Az előadások 
november hó 16-dikán kezdődnek és tarta
nak márczius 15-dikéig. Levélbeli jelentke
zést elfogad az igazgatóság. Tájékozás vé
gett az intézet igazgatósága közzéteszi a 
szervezeti szabályzat következő pontjait: 1. 
§. A szegedi építő ipari tanfolyam az állami 
fa és fémipari szakiskolának külön szakosz
tályát képezi és azzal minden tekintetben 
szerves kapcsolatban. 3. §. van. A tanfolyamra 
fölvétetnek rendes tanulókul a gyakorlatban 
tényleg alkalmazott kömives, ács és kőfara
gó tanonczok és segédek, kik választott ipa
rukban gyakorlatilag legalább egy évig mű
ködtek és kiknek munkaadójukkal szemben 
fennáló szerződéses tanonczviszonya a szak
iskola teljes bevégzéséig meg nem szűnik. 
Előképzettség gyanánt megköveteltetik a fel
veendő tanulóktól a népiskola bevégzése, 
vagy az ennek megfelelő fölvételi vizsga si
keres letétele. 4. §. Amennyiben a rendelke
zésre álló hely azt megengedi vendégtanuló
kul felvétetnek olyanok, kik a fennjelölt ipar
ágak valamelyikében gyakorlatilag működnek, 
a megkívánt előképzettséggel ugyan nem 
bírnak, de ismereteiket a tanfolyam egyes 
tantárgyainak hallgatása által gyarapítani 
óhajtják. 6. §. Az építő iparosok tanfolya
mának tartama három év és pedig tart éven- 
kint november hó 15-től márczius hó 15-ig. 
Az oktatás vasárnap és iskolai ünnepnapok 
kivételével naponként tartatik; oktatás ideje 
alatt a tanulók munkaadóik áita semmine
mű más munkára nem kötelezhetők. 7. §. A 
építőiparos tanfolyamra fölvett tanulók egy- 
egy évre 3 frt. tandijat fizetnek. 10. §. A 
tanfolyamban előadandó tantárgyak a követ
kezők : Általános tantárgyak: 1 Magyarnyelv 
es irály tan. 2. Számtan, mértan. 3. Szabad
kézirajz. 4. Természettan, vegytan. 5. Ábrá
zoló mértan — szerkesztésirajz. 6 Könyv vi
teltan. 7. Mintázás. II. Szaktárgyak : 8. Épí
tési szerkezettan. 9. Építési alaktan. 10. 
Építési anyagtan. 11. Tervezés.

— Ünnepély Szarvas Gábor em
lékére. Bajáról Írja levelezőnk : Még csak 
pár nap előtt adták át áldott emlékű Szar
vas Gábor hült tetemeit az anyaföldnek, a 
bajai cisztercitarend főgimnáziumának „Tóth 
Kálmán önképzőköre" már is vasárnap, fo
lyó hó 20-án, szép és követésre méltó ün- 
nepélylyel fejezte ki kegyeletteljes hódolatát 
az ő halhatatlan szellemének, ezáltal meg
előzve az összes hazai tanintézeteket. Az 
emlékünnepélyt, melyen Szenczy Győző 

| igazgatóval együtt az egész tanári kar, szá- 
I mos városi notabilitás és az elhunyt közeli 

rokona, Újhelyi Géza is megjelent, Török 
Szilárd tanár nyitotta meg gyönyörű emlék
beszéddel, melyben főleg a magyar nyelv 
tisztasága érdekeben kifejtett fáradhatlan 
munkásságát megkapó vonásokkal ecsetelvén, 
az ifjúságot a magyar nemzeti eszmékért 
való lankadatlan küzdelemre és önfeláldozó 
hazaszeretetre buzdította, mint amely ma
gasztos érzésből táplálkozott Szarvas Gábor 
lángszelleme is. Aztán az intézet nagyérde
mű igazgatója vette át a szót és megszokott 
ékesszólással fejtegette, hogy Szarvas Gábor 
géniusának a hazai tanintézetek körül a leg
nagyobb hálával épen ezen tanintézet tar
tozik, mert ebben nyerte első kiképeztetését, 
ennek volt valamikor jeles tanára, e város 
légkörében nőtt föl és ez intézet emlőin 
szívta magába azon hazafias eszméket, a 
melyekből a magyar nyelvészetre nézve ké
sőbb annyi dicsőség és áldás fakadt. Az if
júságnak az ünnepély hangulatához mért 
szavallatai és fölolvasásai után, befejezésül 
még az igazgató arra kérte föl az ifjúságot, 
hogy nemes hévvel és lelkesedéssel buzgól- 
kodjék azokért a szent eszmékért, amelyek
ért Szarvas Gábor élt és halt.

— Névmagyarosítás. Becker Lajos 
bajai illetőségű toponári lakos, valamint Vil
mos nevű kiskorú fia vezetéknevének „Bé
kéidre, Novoszel József csurogi illetőségű s 
ugyanottani lakos, valamint Lajos, János, 
Elek és Viktória nevű kiskorú gyermekei ve
zetéknevének „Ujhelyi“-re kért átváltoztatá
sa belügyminiszteri rendelettel megengedtetett.

— A Ferenc-csatorna beszakadt 
zsilipje. A mint lapunkat Újvidékről értesí
tik, a Ferenc József-csatorna Duna-torkolati 
bedült zsilipjét most már újra fölépítik. A 
munkálatok 40.000 frtnyi költséget fognak 
igénybe venni.

— Állami segély a müszövöknek. 
Petri Ádám temerini müszövő részére Dániel 
Ernő kereskedelemügyi miniszter, mint a 
szegedi keresk. és ipar- kamara értesül, 
600 frt segélyt engedélyez két szövőszék és 
a hozzávaló fölszerelések megvételére. A 
szövőszékek azon föltétel alatt, hogy a se
gélyezett évenkint két tanonezot képez ki a 
müszövésben, három év múlva Petri Ádám 
tulajdonába mennek át és ebből érthetőleg 
a segélynek az a czélja, hogy fejlesztéssék 
a damasztszövés, mely már is meglehetős 
kiterjedéssel bir Bácskában. A szegedi 
kamara fölterjesztése folytán megyénkben ez 
már rövid idő óta második segélyezés, 
amennyiben damasztszövőszékek beszerzésé
re hasonló összegű segélyeket nyert a kama
ra közvetítésével egy palánkai és bajai 
müszövő.

— A bács-tiszavidóki ármentesitö 
társulat, mint lapunknak Ó-Becséről Írják, 
f. hó 18-án ülést tartott Terényi Lajos min. 
biztos elnöklete alatt. A bizottsági tagok 
közül igen kevesen jelentek meg. A gyűlés 
első tárgya az 1895. évi pótköltségvetés 
volt, a mely szerint a szükséglet 156.286 
frt 80 kr, fedezet 6000 frt, a hiány tehát 
150.286 frt 80 kr. A kiadásoknál 38,655 frt 
58 kr. szerepel védelmi anyagra, 57,178 fit 
06 kr. fuvarra ; 6.854 frt 36 kr. egyebekre. 
A rongálás helyreállítására 47.312 frt szük
séges. Ezután az 1896. évi költségvetés tár
gyaltatott, mely szerint a szükséglet 201.272 
frt 77 krban fogadtatott el, ezzel szemben 
fedezet 27.302 frt 96 kr. Hiány tehát 173.969 
frt 77 kr. Az ármentesitett terület 27.722 cs 
fél hold. Egy holdra 9 frt 84 kr. esik. Ez
után a társulati alkalmazottak illetményeiről 
szóló szabályzat módosítása o lvastatott, a 
mely el lett fogadva.

— Község elkoresztelóso. Mathe
ovics község lakói közül nehányan fe- 
lcbbezést intéztek a megyéhez az uj telek- 
könyvezetés alkalmával használt Matheovics 
elnevezés ellen ; ők ugyanis a község 
nek előbbi két, Matheovics A. és Matheovics 
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B. elnevezését óhajtották megtartani. A me
gyei törvényhatóság e felebbezésnek helyet 
nem adott s mint most a megyéhez érkezett 
miniszteri leirat tudatja, a telekkönyvekben 
szintén a puszta M atheovics elnevezést fog
ják használni.

— Keresk. és iparkamarai ülés. 
A szegedi keresk. és iparkamarai kereske
delmi osztálya október 23 án (szerdán) tar
totta ülését a következő tárgysorozattal : A 
kéreskedelemügyi miniszter leirata, melyben 
véleményes jelentésre megküldi Gyulafalva 
község hetivásár engedélyezését kérő folya
modását. A kereskedelemügyi miniszter lei
rata, melyben véleményes jelentésre megkül
di a jankóváczi országos vásárnapok áthe
lyezésére vonatkozó folyamodást. Az aradi 
kamara átirata dohánytőzsdések vasárnapi 
munkaszünete ügyében tett fölterjesztése 
pártolásáért. A zombori pénzügyigazgatóság 
átirata üzleti könyv minősítése ügyében. A 
baja-báttaszéki vasút kiépítése czéljából ala
kult végrehajtó bizottság átirata.

* Midőn a nagyközönség szives figyel
mét Ungliváry László hírneves 121 
holdas czeglédi gyümölcsfaiskolájának mai 
számunkban is megjeleni hirdetésére felhív
juk : egyúttal jelezzük azt is, hogy biztos 
tudomásunk szerint Unghuáry László-féXQ 
gyümölcsfaiskola telep egyike a legmegbíz
hatóbb gyümölcsfacsemete beszerzési hely
nek, honnet hiteleles fajú, szép növésű, rend
kívül gazdag gyökérzetü életerős csemetét 
és vadonezot, kitünően csomagolva, igen 
nagy mennyiségben s a legolcsóbb áron kap
hatni. Igen nag)' előnye a faiskolának az 
is, hogy homokos talajon létesült, már pe
dig általánosan tudva van, hogy a homok 
talajból kikerülő csemete mindig jobban fo- 
gamzik, mint a nehéz, iszapos vagy agyag
földben nevelt. Nagy előnye ezen iskolának 
továbbá még az is, hegy fajainak legna- 
gyobbrészét a leghitelesebb forrásból : Be- 
reczki Mátétól szerezte be. Uitglwáry László 
kimerítő nagy árjegyzékét kívánalomra bárki
nek is készséggel megküldi.

Báli selyemszöveteket 35 krtól
14 frt 65 krig méterkint — valamint fe
kete, fehér, színes, Henneberg-selyem 
35 krtól 14 frt 65 krig méterkint sima, 
csikós, koczkázott. mintázottak, damaszt 
s. a. t. (mint egy 240 különböző minő
ség és 2000 szili és mintázatban s. a. t. 
postabér és vámmentesen a házhoz 
szállítva mintákat postafordultával 
küld: Henneberg G. (cs. k. ud- 
variszállitó) selyemgyára Zü
richben, Svájczba czimzett levelekre 
10 kros, levelező lapokra 5 kros bélyeg 
ragasztandó. Magyar nyelven irt meg
rendelések pontosan elintéztetnek.

IRODALOM.
Külföldi dekameron. Négy testes 

kötet hagyta cl ismét a sajtót az „Atheneum" 
r.-társulat kiadásában. A négy kötet éppen 
kerekszám száz rövid elbeszélést foglal ma
gában, valamennyi külföldi Írótól való, s 
ezért a négy kötetes gyűjteménynek „Kül
földi dekameron" czimet adtak. Az elbeszé
lés-gyűjteményt leghíresebb külföldi irók 
közreműködésével szerkesztik : Cscrhalmai
H. J. és Gcrő A. Ha csak felületesen végig 
lapozzuk is ez a testes négy kötetet, már az 
első pillanatra bizonyos érdeklődés támad 
bennünk, mivel ebben a gyűjteményben majd
nem az összes európai müveit nemzetek iro
dalma képviselve van egy-két jeles dolgo
zattal. De úgy látszik, hogy a dekameron 
szerkesztői mégis inkább azoknak a nemze
teknek irodalmára fordították inkább figyelmü
ket, amelynek irodalmi termékei eddig n.'.'unk 
csak szórványosan fordulnak elő magy át
fordításban. így a lengyel, dán, svéd és »'or- 
vég, cseh, h orvát, holland, olasz, orosz, 
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ruthén, finn, spanyol, uj-görög, szerb, bosnyák 
nemzeti irodalmak jelesebb termékei vannak 
átültetve, sőt találunk amerikai, izlandi, siami 
cs szibériai novellákat is a kötetekben. Ter
mészetesen a franczia, német és angol irodalom 
van leggazdagabban képviselve és a kiválóbb 
íróktól. Mint érdekes jelenséget felemlíthetjük, 
hogy van egy magyar tárgyú angol novella 
is az első kötetben és tárgya az 1848-iki 
szabadságharcából van merítve. Czime: „A 
puszta démona." Szerzője, úgy látszik, meg
lehetősen ismerős a magyar viszonyokkal, mert 
egyetlen helyen követ el anakronizmust, mely 
pedig a magyar tárgyú külföldi irodalmi mü
vekben oly gyakran elő szokott fordulni. Ezen 
kívül az angol iró nagy rokonszenvvel és 
melegséggel szól a magyar nemzeti törek
vésekről.

Ez a száz novella ebben a szép ma
gyaros fordításban különben érdekes bepillan
tást enged a külföldi, főként a magyar olvasó 
közönség által eddig kevésbé ismert népek 
nemzeti szellemének vegykonyhájába, lelki 
műhelyébe. Megismerkedünk a földkerekség 
messze tájain élő népek felfogásával érzelmei
vel, Ízlésével, vágyaival, eszközeivel, törek
véseivel.

Előttünk áll a svéd- és norvég iró, kit 
nem a tavasz szépsége és bája lelkesít, mert 
az előtte kevésbé ismeretes, rövid lévén náluk 
a tenyészet ideje, a lombok évszaka, hanem 
megragadja a rettenetesen zord tél képe és 
a hómezők vadregényes tájaira ragadja el 
képzelmünkct. Az északi tél felséges leírását 
találjuk Gustav of Geijérstam Hózivatar czi- 
mü, remek tollal megirt svéd novellájában. 
Az izlandi és sziámi novellákban pedig olyan 
fogalmakkal találkozunk, melyek eddig nálunk 
ismeretlenek. Viszont a bosnyák és szerb, 
horvát novellákban elbájol bennünket az a 
természetes kellem, melyet a józanul, de 
egyszerűen, furfangos mesterkéltség nélkül 

gondolkozó emberekkel való érintkezésben 
tapasztalunk. Milyen természetes és egyszerű 
ezeknek a délszláv Íróknak felfogásban a 
szerelem, bezzeg másképen hat ránk az 
érzékileg izgató franczia. olasz és spanyol 
iró. Mindjárt összehasonlítást L tehetünk 
az egyes fajok szellemi érettsége és fejlett
sége között. A nagy nemzetek irói oly ren
geteg tárgyismerettel foglalkoztatják elménket 
és a mese szövésben oly bámulatos lelemé
nyesek, hogy többször /alóban kimerítik 
képzelni linket, mig ellenben a finn és svéd
norvég irók tárgya mindig egyszerű, egy 
utazás, egy kirándulás, melynek leírásában 
inkább a természet csudás erőinek hatása 
van feltüntetve az emberi kedélyre. Rend
kívüli vonzók a lengyel novellák és az uj- 
görög elbeszélések, különösen ez utóbbiak 
azért, mert lépten-nyomon a letűnt klassz- 
czismus romjainak maradványai csillámlanak 
fel az iró lelkében. Az Athenaeum valóban 
derék szolgálatot tett a magyar olvasóközön
ségnek, midőn most első kézből, sikerült 
magyar fordításban, nyujtá nekünk ezeket a 
külföldi novellákat, melyekhez legfeljebb eddig 
a sokféle német „Roman-Bibliothek“-ben 
juthattunk. A szerkesztőket pedig elismerés 
illeti, hogy jó ízléssel és érzékkel válogatták 
össze ezeket a novellákat, melyek mind 
érdekes olvasmányok. Egy-egy kötet ára 2 frt 
Az egész gyűjtemény 8 frt. Kapható minden 
hazai könyvkereskedésben.

Tíz év az ügyvédi pályán. Tersáncz- 
ky Gyula, győrszigeti ügyvéd ily czimű mun
kájára hirdet előfizetést. A munka, mint a 
felhívás Írja, a szerző fontosabb jogeseteit 
fogja tárgyalni, azonkívül ki fog terjeszkedni 
a büntetőtörvénykönyv egyes szakaszaira, 
melyek a gyakorlati alkalmazásban más ér
telemben nyernek érvényt. Ezen biográfiái 
munka tehát jogi köröknek és személyeknek 
igyekszik hasznára válni praktikus adatok 

gyűjteményével. A mű füzetekben jelentik 
meg; egy füzet ára 5 korona lesz. Az előfi
zetések szerző czimére, Győrsziget, gőzma
lomtér 1. sz. alá küldendők.
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Árverési hirdetmény.
Alolirott bírósági végrehajtó az 1881. 

évi cz’ ^2- §-a értelmében ezennel
közhírré teszi, hogy a zombori kir. járásbí
róság 1895 évi 10474 szánni végzése követ
keztében dr. Czvetkovits Péter ügyvéd ál
tal képviselt Törley József s társa javára 
Lukits Gyula ellen 250 frt és jár. erejéig fo
ganatosított kielégítési végrehajtás utján le
foglalt és 540 írtra becsült pezsgő s fűszer 
áruból álló ingóságok nyilvános árverésen 
eladatnak.

Mely árverésnek a zombori tek. kir. 
járásbíróság 11394 1894, számú végzése
folytan 260 frt tőkekövetelés ennek 1895 évi 
márczius hó 5 napjától járó 6 °/0 kamatai 
és eddig összesen 48 frt 90 krban biróilag 
már megállapított költség erejéig Zombor- 
ban alperes üzletében leendő eszköz
lésére 1895 évi november hó 4 napjá
nak előtti 9 órája határidőül kitűzetik és 
ahhoz a venni szándékozók oly megjegyzés
sel hivatni meg, hogy az érintett ingóságok 
az 1881. évi LX. t.-cz. 107. és 108 §-a ér
telmében készpénzfizetés mellett a legtöbbet 
ígérőnek becsáron alul is el fognak adatni.

Kelt Zomborban, 1895. évi október hó 
17 napján.

Styrum Mór.
kir. jbirósági végrehajtó.

Baja—zombor—újvidéki helyi érdekű vasút.
A magyar kir. államvasutak kezelése alatt.

MENETREND.
Érvényes a baja—zombor—újvidéki helyi érdekű vasút megnyitása napjától.

MEGJEGYZÉSEK.

1 Vegyes-vonat

1 5112.
| I—III. oszt.

Vegyes-vonat 

5114.
I—111. oszt.

Személy-vonat

5102.
I—III. oszt.

Állomások
Személy-vonat 

5101.
I—III. oszt.

Vegyes-vonat 

5113.
I—III. oszt.

Vegyes-vonat
5111.

I—III. oszt.

HELYÁRAK : 
ZOMBORTÓL:1

1 855 ind. Budapest k. p. u. érk. 7?5 705 1. 1 ,L 111.
5j2 „ Szabadka 1250 1030 oszt. oszt. oszt, i

335 100 ind. Haja ei k. 930 ;05 1.50 1.20 75 i
3" m Baja-Szállásvaros 921 6& 1 50 1.20 75
484 120 Vaskút 904 1.50 1.20 75 i
43ű J51 Gara 840 1.— 80 50 I
4" 208 Rigyiczn . 822 54T 1.— 80 50
529 233 Sztanisits S03 517 50 40 25
6lü 252 • Gákova 737 443 40 ?/’ 15 í
0Í5 313 Nenadics 7IÖ 417 30 15 10 i62ö 324 érk. Zombor ind. 7O0 405 — — — 1
9'27 crk. Szabadka ind. 450 205 _ _ _ I

1059 757 Vinkovce 7IO — — — í
yTI ind. Vinkovce crk. 1059 10S — — — l
205 , Szabadka 927 10® — — — '

230 351 ind. Zombor érk. 630 718 _ _ _ i
4-358 Zombor-Vásártér (f. m. h. 30 15 10

_Lo5Ő -RIO Fernbach-Szállás (f: m. h 4-61° +«§ 30 15 ío !
421 Zsarkovácz (J00 648 30 15 10 '

:tS 437 Ó-Sztapár 6® 40 22 lő ■
3® 458 Bresztovácz 0® 50 40 25 1
4® 523 Hódságh . 532 1.— 80 50 1

552 l’arabuty . 422 502 1.50 1.20 75
5Ü l’araga . . 4Ü 420 1.50 1.20 75

620 Gaj dobra . 3°» 1.50 1.20 75
€ <t® Bulkcsz 338 340 • 2.— 1.60 1.— '
o18 oS > Petrovácz-Glozsán 3±2 33S 2 — 1.60 J-
652 7ÜS Futták 253 251 1 4 Xó ■> ~ 1 ót* (1
718 7$ érk. Újvidék . ind. 216 I

3.— 2.40 i'jkíj
1250 órk. Mitrovicza ind. 83t _ -------- i
1158 0™ Zimony 847 |

— -

1. Az állomások nevei mellett balról álló időadatok felülről lefelé, a jobbra állók pedig alulról felfele olvasandók. — 2. Az in dulási és érkezési idők 
küzépeurópai időre vonatkoznak. — 3. Az éjjeli idő esti 0^2 órától reggeli 5™ perczig a perczeket jelző számjegyeknek aláhúzásával van kitüntotve.

Jelmagyarázat, a) (f. m. h.) = feltételos megállóhely. — -f- = feltételes megállás,
Budapest, 1895. augusztus havában. Az igazgatóság.
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Csak akkor valódi, ha a háromszögű 
palaczk az ott levő szalaggal (vörös és 
fekete nyomás sárga papíron) van

Eddigfölülmulhatatlan I
Maager Vilmos-féle

valódi tisztitó

MÁJOLAJ
Törvényileg védett felszerelés

Maager Vilmostól Becsben
Az első orvosi tekintélyek által megvizsgáltatott és 

emészhetőségénél fogva gyermekeknek is különösen 
aján/tatik cs rendeltetik mindama eseteknél, melyeknél 
az orvos az egész testi szervezet, különösen a mell 
és tüdő erősítést, a test súlyának gyarapodását a ned
vek javítását, valamint általában a ‘vér tisztítását el 
akarja érni. — Egy üveg ára 1 forint és kapható a 
gyári raktárban Becsben. III/3, kér. Heumarkt 3. 
valamint az oszt.-magyar monarchia legtöbb gyógyszer- 
tárában.
Főraktár és főelárusitás az osztrák magyar monarchia 

részére :

Jftaager Vilmos,
111/3., Ileumarkrt 3.

Zomborban : Weidinger Zs. és S, és Ma 
yer és Thum kereskedő uraknál.

Cg. óh kir. osztrák-magyar ég belga 
kir. szabadalom !

Kitüntetett Brüsszel 1HIKI. aranyérem 
és dlsz.okinánynynl.

KELETÍ-féle sérvkötő 
orvosi tekintélyek véleménye sze
rint a Icirtökéletegebb ezen nemben, 
nem csúszik, nem gyakorol kellemet
len nyomást es eltávolítja czélszerü 
szerkezeténél fogva az eddigi sérv

kötők hiányait.
KELETI-féle gummi- 

sórvkötö 
idomítható peloltával, szarvasbőr

védővel cs •biztonsági övvel. 
Árak : egyoldalú 6—8 frt 

kétoldalú 12—16 frt.
Gyáramban készülnék ezenkívül : 
Mülábak, műkezek, egyenestartók, 
(llersing-íéle rendszer) orthopaediat 
tűzök, haskötök, görcsér harisnyák 
cs mindenfele franczia gt mmiaruk. 

Megrendeléseket pontosan ~és 
diseréten eszközöl 1731

KELETI J., 
cs. cs kir. szab, kötszeresz 
és orvos-sebészi műszerész. 
Főüzlet es sérvkötészeti mű

hely :
B U D A P E S T, 

IV.. koronahercog-utcza 17.
Sebészeti müszergvár: Koatéiy. 

utcza (Károly laktanya 15.)
Nagv képes árjegyzék in

gyen és bérmentve.

“ o ®
- K n

-S. Alapittatott 1804-beq.
Pacholek
ISlső magy. .
•Idái fegyver-,
fearkaqtyu-

«9

vivófölszerelisl . 
gyár. I- 

Ilii-, Balassa-utcza • 
f>. szám f' 

Gyári raktár: 
]V.,Koronahg.-u. 10 

Eredeti anyakönyvvezetöi kardok csakis 
nálam kaphatók.

A es. én kir. had- 
sereg, valamint a in. 
kir. honrédgég tiszti 
és legénységi kard
jainak és vivÓHzerei* 

nck szállítója.
Ajánlja gyárának ki
tűnő készítményeit: 
kardok, török vító- 
kézijük, fej-'és test 
védek. Valódi fran- 
rzlnes olasz kardok 

cs vlvótörök.
Árjegyzék hérment- 
ve ingyen. Javítások 

juta nyosan.

Öszibarackfa - csemeték nagymérvbeni eladása.
Eladásra szánt készlet: 103 legkitűnőbb fajban mintegy 80,000 drb.

Csemeték árai : e~ ' n ...............................................
rint) 20 krtól 40

az 1—2 éves gazdag gyökerű, életerős darabja (azok erőssége szc 
krig

Nagybani

árak.

100 drb. 40 kros csemete :: vagy 100 fajban SS frt.
250 , 40 „ 1 » 100 „ 36 „
500 >. 40 „ „ :1 „ 100 „ 34 „

1000 „ 40 „ „ 1 „ 100 „ 32 „
5000 „ 40 „ 1 „ 100 ,, 30 „

100-an<

kónt.

Igen nagy készlet van a következő fajokból : (melyokben a kitünőbbncl kitünőbb 
korai amerikai fajok nagyrészt bent foglaltatnak) Amsden, Beatrix, Egresi-féle duránci, 
Grosse Mignonná hative, Grosso Mignonne tardive, Gyümölcskertek királynője, Honeyvell, 
Korai Sándor, I. Lip.)t, Lord I’almerSlon, (egyenlő n Saint Jóséval), Matelka díjazottja, 
Mezőkomáromi duránci, Olga királynő, Precoce de Canada, Kiver' s korai, Rothe may do 
Brig, Szép őrnő, Szögi duráncija, Valparaiso, Venus emlője, Vczerle-féle korai duránci 
Waterloo, Wilder, Würtcnbcrg király stb. stb.

ressók árjegyzéket kérni!

Nyomatott a „Zombor és Vidéke" könyvnyomdájában.


